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In 1422, fames Yonge, presenied 1o the Gard of Ormond a transia-
tion of the Frenoch version made by the Dominicans JeolTroy de Water-
ford end Servais Copale in the thirteeath ceatury. Yonre cmits he
extensive medical povtions added by Watedford and Copalo, but retain
their transtation of Lhe Brevilogquium of Johannes Wallensis, which they
had incorporaled presumably as 2 means of adding Christian  instauctious
to the non-Christian text. The Brevifoguinn iz found connected with
the Seereta in several Latin mss. and cditions, but not incorporated  into
it. Yonge has addced Irish cxampla bo the wext, some deriving from Giral-
dus Cambrensis, and others driwn from contomporicy events.

Apain for Sir Miles Staplelon, foho Metham prodeced a Phyriog.
nomy, based on the Secretz and on two othor ex. Tho physiognomy
and onpmaney of Slozne 213 has been meationed in the body of this article.
The physiognoemy, the description of the four szasons. gnd the comparisen
of man and beasts are Incorporated in the Kalendrier des Bergers — of
which there zre three English translations and altegether twelve English
editions between 1563 end 1638,

The advice to princes bas been abbroviated so a4 to form a passags
of instruction o King Arhur, proferred by a hermil, in the Izie fifteanih.
century Scotlish romance of Laneelot of the Laik, whily 3-set of somewhat
trite apherisms were exuacted from the Seereta pethaps by William
Peers. in Henry ¥III's meign, to inscribe upon the walls of rooms in two
af the houses belonging to Lhe ANAY Earl of Northumberland.
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Bodley Lycll 36 is & coamely-writien egpy of the same tran<lztion,
with some sections amitted, and some re~arrangement of the conlents.

~Arother transtation of Ilhe-full Latin text is npw the prapedy of
Mr. Roberi B. Honeyman, Ir,, of Mew York. This is a late fifteenth -
century translation by one Johammes de Ceritate, originally undznaken
for Sir Miles Stupleton. of MNerfolk, although Lhis copy was written out
after 1460. The beok. was ance in the hands of John Harcourt, a siep-son
of Staplelon’s daughter, who look parl in Buckingham's rising, and may
have fled to France in 1484, The colophon of Part T reads ‘Parisicnsiy,
Secundom travzlationgm Johannes de Caritate”, ere 15 therefore some
possitalily of this bemg an Enplish work writen by 2 follower of- (he prowp
of exiles :who accompanied Henry Tudor, first in Britrany, and then. in
Paris. This transiation is the only oone to reproduce the full list of eleg-
tuarics; the medical sectioms are given great care, and sometimes expanded
by the English translator.

Royal MS. 12 A4 vii, Oxford University Coffege 85, ind BM Add.
5467, are all sepamate fiftecnth-contury tronslalions of the abbreviated
text, odley Add. X467 is by John Shirley und Cambridge BF 1.33 13-4 Fionch
text of Lhe same version, which wix owned by Shirdey, There cun be
little doubt that it vwas the copy he used for s transtation.  Shirluy also
appears 1o be the translator of the version in Ashmele 5% an unfinished
version of o defective lext. Both Shirley mss. coolain evidence of
aral dictation to the scribe, althouph (he translation which is certainly by
Shirley is not in his hand, and the one in bis hand is not known cerfainly
te be his translation In Add. 5467, Shirlzy has in the passage on risings
aganst unjust Kings, added a passage on Jack Straw and Jacques Bonhom-
me, and has al:o embedded into the text an account of the commodities
and mmineral wealth of England.

Cilkert of the Hape produced s Scoutish version of Lhe same abbre-
viated French text for the Barl of Orkney — found in lis prose ms. of
1454, The French abbrevialion alse provides the basis of the Copland
print of 1528, reprinted by Kilgon in 1572,

A short version of the same text was printed by Wahvpr in 1702
aud iz probably translated by a3 [riend of bis, il not by the publisher himself
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Discourse ¥IT : on Army Commanders. A sketch of the mili-
tary syslem, with a inerarchy in whicl ezch holder of a post has bencath
him ten men of the next highest degres, A deseription of che instrumeat
of Themistius, with the sound of which you can summon your army ra-

pidly.

Discgurze X . Warfare. Do not enler batte in person, bt do
yoor bost e vouse tie zeal of your troops. Varous forms of strzicoy,
tnd davices and methods of calculating victory by anomancy.

Discourse X ¢ The Owrult S¢iepess. The individoal eptities of
the sublunary world are consubsrantal with entties in the spiritwal werld;
ahsir spiritzal counterparts ave their efficient cavsez, and comtrel them
If you have knowledge, therefore, of the celestial forms and their mave-
mcnts, you o atiin power over the sublupary forms and thelr contig-
oEncTs.

After the introduotion, coms the following : the powers of ths
panets; the philosopher’s stone, the Emerald Table; a lapidary; a herbal;
mmd a furtber ononmantic whia.

NOTE B
The literal English versicm of the Secrera

The English wemacular Lanslifions perhaps deserve individual
refarence .

Rawfinzon C 83 © a2 law ffteenth-century pross work, is the only
English franslztion of Hispalensis,

The text in Lambeth 501 and Bodley Laud 685, edited by Stecls
in TAree Prose Versions of the *Secreig Secretorum’ @ This 15 translated
from the full Lalin Vulgate version. soon afler 1400.

Badley Ashmole 396 . another fifleenth-century  translation of
the same nature. Bt preserves in its list of contents the Arabic order of
the diseourses, but expands the physiognomy book by incorporating the
older pseudo-Aristolclian Physiogromy.
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relipion. Jaw and aswology; net to rust women, to boware of poisons,
z2rd to remember the poison-maiden sent o him once ws a (reacherous
gift — finally, to guand well bhis immertad soul.

Then follows a defence of ustealogy o5 3 e means of foreknow-
yedge, which, through informing enc of coming ill-fortune, gives ote the
epportumry to prepare {or it or o pray 10 God far i mitigation.

The bab on Health Tollows. The theoretical introductinn gives
1ke docirine of humours, and mentions the different schools of mediciae,
emmpirical and revealed. The constrvalion of health is achieved through
moedoration and regelarity. A rouline of daily bygiene for the beallhy
is given, and & descrrption of cach of the seasons, with an account of the
regimen for cach, then are discussed : the four pants of the body, [ood,
waler, wines, the bath, elecraunice, and medical astrology. A scclion om
spiritual medicine, acting through the effect of musie, {6 aot 1ranstaeed in
any Latin version.

The bab on physiognomy, afier a theoretice] introduction, gives
an anecdote on Polemen’s judzement of the character of Hippocraies,
and then the practical details of the art.

Discourse IT1 - Juslice : the parallel between a king i the state,
she power of reasen in the microcosm, und God in the vosmos.

Discoune TV ;. Councllloss : The Plotinian theory ol emamalicn,
don froee the Active Turellcry, throgh the Universal Soul, materio prima,
and = [onh, to Lhe ermepts, aod ppwands 2gain 0 man.  The faculies
of pean, asd his rise fo wnien wath the Aoive Ioiellem. The aoology
between the five verzes in a body and councillors in a fate; thas iz the reasan
why it is bost to have five counwillers. How to treat counciilors © wilh
respast, but cguteen. The fificen qualities of the pood councillor. A
comparipon between the charactenistics of men. amd the sallent fextures
of the chamgcters of corein beasts.  An anecdor concerning hie Jow who
deceive a Zoroastrian, — showing that one should only urest men of ene’s
ovwn [aith.

Discourse ¥ the qualitics of Secretaries.
Discourse VI © o Envovs,
Dmooerse ¥11 @ On Gawernors.
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aith, Both should comhine through the open means of benevolence
antl a cennin ocouli means, a <ecret known to the virtuous and the loly
almne.

There follow ten discoursas, to some of which are appended further
sections called Bobs.  Discourse J concgms larpesse, and. divides kings
into four classes. according to their gonerosify both towards thereclves
and their subjecis. True largessc, like afl virtues, lies in a megn. The
fall of th: kingdom of Hananikh was due to the kings' spending of Lheir
wieglth and over-laxing of (heir subjects. Wezlhih is one of Lhe efficient
£auses of the preservagjon of the animal soul-and should not be wasted.
Lnder lilemlity 4s included a chacitable awitude wowards the faults of
pthers.  Goverty yoursell by reason, and stek fame for the npht capses,
A ghain of wirtues Lleads one from Reason to.Lhe estabhishing of true empirse;
two chuins of vices arc givep, which lead, bepinning ecither with eavy or
with cancupiseenes, to the collapse of impenal rla

Discoumc B - the condition and appesrance of a King, znd bow
Ae should comport  himself:

A king should choose a noble and celcbrated cognomen as his
official nsme. He should rot subordinate religion lo worldly rule : else
he will be destroyed. and, since he eannot deccive people continually, his
religion ought to be trufy folt, und not only an outward appearance. He
should ke clemrent, moderale and just: He should wear riore splendid
clathes than others, be eloguent and clear-voiced, but-not speak tao oflen
nor m {reely with the common. people.  Praise s given fo the customs
of s Indians, whose king appears in public only once o yeac

The instructions proeecd with their combinztion of meral and
prackical advige, 1n pars of general applicution, in othem intended for
qulers alone. Thus Alexander is old ta lighten 1axes, especially upon
Toreizn merghants; not to be overfond .of sorldly gemds and pleasurey;
how to take relaxation with his intimates, and to present pifts to.his noples;
not to laugh overmuch, to punish disrespect, to help the ncedy, to store
grain in case of famine; ngvér to shed blogd Wwithout due rcisan, never
to break ozths, not lo underestimate an encthy’s strength. to -ercourage
learning, as the Grecks did, for even .beir young .gicls werg kgmed in
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NOTE A
The Conteuts of Siry wf Asrar

Tt is mot easy to sketsh the history of the Secrera without presenting,
if not a précis of the text. at least a summary which s¢rves te bring out
fs underlying, and ils supgrimposed, principies, and shaws the vanety of
its themes and of its methods of presentation.  Here then is a summary
of the Long Form, sometimes called the £uniern Form, of the Arabic Sirr
il Asrar, the Book of Secrets, or the Book of Lhe Scignce of Authority'
on the Good Ordering of Statecrafl 2 poai g Ly J TR

Eirst, a dedication to the Caliph. His obedicnt slave hus carried
oul his command, in seeking for the Book of the Seerer of Seerers. Thid
is the work of Anstolle. son of Nichemachus, compiled for Alenander
tht Two-Homed when the philosopher Had become tao old fo accompany
him upon hiz conyuests. Alexander had chesen Atfistotlc as counsclior
by mert of his wisdom, lcarning and virtue. Some phi!_usuphrrs place
him in the calegory of the prophets 10 whom God did not send a revealed
bopk. Inm the histories of the Greeks, it is wnitlen (hat God sent his angel
to himto say - It is 1ruer to catl you an angel than a man:  One opinion
concerning his end.is tha he i3 buried in 2 pyramid, a2nother is that hg
ascengded 1o heaven in a column of light. By following his advice, Alex-
ander conquered all maiens. Amopyg: the letiers which they exchanged
is one in which Alexander announces his jnication of puting to death
the wise Persians whom he feared: as a polenrial menage.  Aristotle te-
plicd that as one cunnot changy their air and waters und land, one should
codegvout to game te terms with them, and to win them over.by kindness.
The translatar Yahya ibn Bitrig. searched all temples for the acroamatic
works hidden in thE‘m Finlarlly. in Lthe templc of the Sun, erected by
Asclepius for himwlf, he persuaded a monk to show him the Greek ms.
of the Secretz which ‘he has now translated for the Caliph, from Greek
o Syriac, and then from Syrizc into Arabic,

The work bepins with amr introductory letter from Arcistotle o
Alexander, asking him to keep his instruction secret.  In concealed terms,
bencath the practical advice, is its true mesning, which should not be
revealed te the unworthy. The sources of the power of a king arc then
given : they are the open cause, his subjects, @nd the hidden cause, his
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luding broad eoncepts which the original dacs not deal with, or by adding
purely local and lopical themes, which could in this way be seen against
a oeneral backpround of valucs and knowledpe.  With this tendency poes
the amitity of the imaginative response ta be uwoken by purcly factual
data - the Seerete is part of the trzdition by which curly medical manuoats
ied, hest to the cseablishine of w medical religion und a medieal
philpsophy, then fo the forming of 3 common backeround of heliels which
was [0 be the setting of later imaginative lleratore.  Thus 1the Seerera,
and other works of dls type. ghew as an alterceop of a great movernent of
the mind, were trunsmitied with decreasing encrpy. and finally, when,
their own indigrnous encrgy is gone, provide the material for o fresh hurst
of energy, this Uime a literary anc : the Seereta is a liftcenth eentury favou-
rite because it happens W provide the vernacular prose movement with
precisely the inpredients that movement thrived uwpon, it is alse ome of
the works that ithustrate the buckground of commaon assumptions aguinst
which Elizahethan lierature was to grow.

These then are the reasons why o smody of the histary of the Seercia
may be of peneral interest. But one may well find that the inchoare ma-
ture of its ingredicnts. and the disiointzd manner of s mfuence, out-
weiph its posilive rewands.  And in thal case, one may 2erec with a seven
teenth century owner of one Enplish ms., that of the Cartats version,
one Richard Eide. whe sct down om the fiy ledf an opinion which makes
a faring conclusion and palinede fo this article :

O siilic man. Whet erc compil’d this Books
Like o yiuer tmes in fpalish Blindnes Lad

A DBooke ¥nworthy forre 1 prince’s Looke
Whose Author was so@ vuing, & poorcly Red
That Lo this age s mere rdiculous

Stolid, infstuated. [(nuclous.

Thy Limes in puper long enough had Lasted
And wome with rime, as did thy Authoc's glory
The world Had Long Eaoupgh your profit tasted
Which waa for to be rcap'd by such 2 Story
And thou in giving place to Better Worke
Sholdst to thy Crediv in Oblivion Lurke.
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monograph on Seasorns and Months in Englich Poetry', where she notes
other Yirrary sources which have combined with the peocttic fmagination
1o produce nature-description. Miss Tuve makes out a strong case for
the influence of the Serreta, but omiis two impariant considerations,
which strengthen the guse. The first is that the descriptions which we
do not know 10 have derived from our Lext — such as the prologues in
Douglas” Exeados and the slanzas in Sir Gawaite - are by no mezans
less faithful to the delails of the Secreta than the pussages — such as those
in Lydgaie’s Governance, which we do know to be pocuv paraphrases of
the Segreia. The secong is that we are concerned with passages which
sed out specifically (o describe the four sgasons in their order, that these
passages — as opposcd to ofeasional description, or e description of
ihe twehe months, - are few in number, and resembtle ome another in
many of their deails.

Whar, we may fipally ask, apart from the inadental interests of
guch a study — would further investigation of the Secreta tradition yield
to us 7 Manly, [ soggest, the striking similarity, or rather conUnuity
axd identty, of the common assumpiions of .the helfdcarned from late
Greck times down to the seventeenth century. There i3 a similarty i
ihe middle reaches of the intalect, in those aspeciE of thought which. do
not belong tu folk aditon, but which a0 oot the dominam philasophics,
or great original speculations, of (he ages that separate Aristotle from
Descaries, the lands that lic berwvoen Persiz and Scotland  The Seceety
seemns (o have been formed, translated, adapled, and made use of, through
the centuries, by sevcral diferent currents of the mind.  One of these is
the desire to crcate 2 summn of knowledge out of scattered fragments.
This seems Lo have led to the formation of the text, and, later, portions of
this same text are in turn made use of in the same way. Angther is the
comverse tendency o sxtract aphorisms out of more discursive works —
aphoristic fragments seem . be the basis of the Secrets, more -any Lhen
added w0 i, and later, the work imell is subjected to Uus tendency. MNext,
one may point o the manner in which a fransmiiter of this work secms
elways 10 have regarded himself 43 alséoe bemg ils interpreicr to his own
eovironment, to have wished to adapt it either by making it fuller by ing-

L. A more recent stody of e same taditiea s M.E. Cokvist's e Sagsons
ef tha Year, Helsinglors, 195
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The Sevreta tradition is one in which, slthough there is no philogo-
pher-king, there is @ king with & philosopher at his right elbow. In many
of the translotions, and even in the dedications of the Latin mss., one
senses that the translator sces himself in the rdle of 2 latier-dauy sage, and
aflects to ate has patron as the Alexander-figure.

A vamztion of this tsndency s the manner in which Bale ¢onfusds
Yahﬁ ibn Bitrig, the alleged translator into Arabic, with Fohn Scotus
Eriﬁn:nu. 50 Lhat Anthony @ Wood, (ollowing him, auributes the finding
of this trestise in the emple of the sun, to Erigesa, and, by implicition,
places King Alfred in the part which the Caliph al Ma’mun s given in
Arabic proem. -

The philosopher is, of eourse. in this tradition, doctor, physioge
nomist, and alehemist as well.  In the medical corpus, the Secreta is:an
integral part of a line of works detiving ultimately from Hippocrates and
Galen; its own influence on later popular thought is impassible to disen-
tapgle from that of similar works, such as that of Barthelemeus Anglicus.

In phy-iognomicul works, one can occasionally trace the definia
influcnce of the Secreta - thus in Wicholas Hill’'s work The Contermplation
of Mankind (1613) there are numerows quolations, many of them coming
in indimectly through Peier de Abano. The Secrefg. must certainly have
been onc of ihe most imporiant 1exs in.one of the three mzin teadidons
of physiognomical thaught, that is, in the academical pseudo-Anistotelian
tradiiop. This ran thraugh the Middle: Apes side by side with the folk-
tradition of physipgnomical judgements, and in the cighteenth century,
is replaced by a new pseudp-scientific tradition, derjving from Lavater
and based upon bonme-stroeture.

Alchemical intercst in the Seereta is clear. In the Parlement of
the Three Ages, Arwstotle, presumably throvgh the influence of the Secrera,
1 represented as an alchemist.  Jobn Dastin vses our tent in his letier ko
Pape John XXH. The seventeenib-century owner of MS. Lyelf 86 was
the scientist Wilham Crabtree; Ashmole reprinted the alehemical portion
of Lydgate’s version 1o his Theatrum Chemieur.

The infiuenice of the description of the seasons by the HMehwan us-
Safz on European mature poetfy is, admittedly, a notion Iesy easy to ac-
cepl. The cvidenee i3 set out in detail by Miss Rosamund Tuve, in kes
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-mony in the individual soul, and that in- a monurchy, ean thus be
sugpesiively juxtaposed, for the reader 10 apply to one pattern of things
the impressions he receives from the other  Lydgatc’s Boek of rthe
Governgumee of Kyages apd Princes was lelt unfinished, and in a disor-
derly statz, at his death; Benedizt Burgh, who completed ir, left the
earlier portions disarranged.  There therefore remain signs of Lydgae’s
‘having used iwo Latin ms. versions, and of his bewilderment at this.
Mevertheless, the posm js the only ope which gitemply W rewrite the
Secreta, in its true shape, but in pogue form. The description of the
sezsons has provided the opportumity for one of the Bnest passupes in
Lydgate’s output, and would also s¢em alrendy to have influznced the
description of nature in his earlier poans,

William Forrest presented t90 Edward ¥I and to Somerset in
1548 his unfinished, nme-royal version of the Secreta: The Pleasant
Pocsy of Princelye Proctice, This ¢xpatiates in & vgrbose manner on
somie of the themes of our iext and continues ihe tradition of treating
more local and topical issues. Thus, it contains & curiously inaccurate
deseription of zn English coronation, and, like Walier de Milemeta's
version but with far wmore ¢cogent reason, 4 chapler on the marriage of
Kings, There are eminently sensible chapiers on the wool-trade, and on a
projeet for creating Parochizl Doands of Education. Forrest's work i3-in
Lydgate’s language and rhyibms, and, up to his death in the 1530 s,
he kept alive the older tradition both in manncr and matier, in the
holograph werses he presented te his patrons.

There remaing now to point to faur ot live strands of thoughf in
later mediaeval and early moderm literuwre, in which, if one cannot
ofter: with genainty detect the influence of the Svereta, one can yer say
that the Secreta fits sa inicgrally ibat these movements should receive
E0ME mmenlieon in connexion widh it

First, the Dpures of Alexander and Aristolle, or, in more general
terms, of the Perfeqt Prince and the Perfeet S8aze. The introduciory
cxchange of leticrs between Alexander and Aristotle completely reverses
the attitudes of the two a5 we have now leamed from Sir Willlam Tarn
te vicw 1hem. The concept of the univemaliy of man, of respicting
the non-Greek, is closer to Aloxander's thoughis than (o Aristotle’s; in the
Secrera it is Anslotle who shows this breadth of sympathy.
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Richard II. which may possibly therefore have conlributcd, zs an overs
tone, to the making, or at least, to ihe porpenzation, of this slip.
(Richard himse!lf was presented, by an Trish court offcial, with a3 copy
of the disgourse conmtaining this passage, in its earier form).

The large number of vernacular translations should not be taken
entirely a3 evidence of populanty. Many are clearly written for the
exclusive use of a focal mapnate and, rather, indicale that, in che- new
tradition of sgcular prose instructibo in the vernacular, the great -family
estpblishments were playing a part 2nalogous to the earlier rdle of the
monaste houses, in providing cenfres for uwnconpected local fowenngs
of vernacuelar prose.

A metropolitan and indced, royal patron i3 addressed in three of
the four English verse ‘rehandlings® of the Secrefa, while (ha fourth,
Lydgate’s, is the wark of a court post. The sceond pertion of ook ¥II
of Gower's Confrssio is one of these works, and preeedes in date the
literal translalicos af the Secrers. Gower has presumuably followed a
ms. which slso contained the Breviloguium, for many of his exemphla
in this section are derived from it.  The ancedote of the Jew and Magus
appears as an exemplion, but illustrates Piry, Gower extracty five
virtucs from the lirst three books of the Scereta — Truth, Liberality,
Justice, Pity and Chastity, and discusses them.

In 1411, Oceleve prescnted Lis Regerent of Princes 0 Prince
Herry, The teachingy derive from the Secretz and from Acgidiug
Calenna’s D¢ regimune princigum, while the exemplz are, mostly, from
Jucobus de Cessolea” Ludey Seacchorum. Oeglove takes the moral
ipstruction of his seurces and rearranges it to Gt a fresh plan of
presentation of kis own. This schame of perfict monarchy is prefaced
by the well-known pretegue which recounts  Oeeleve’s misery and his
shame, jusl as, in the Confessia, the precepts on Rule are embedded
into a treatlise on Love. Ooe may ask wheiher this is not an indicalion
of the symbolic status of Kingehip in the poetic mind, for Kingship
previded a parallel, explicitly made in the Secrefa, (o the macrecosm
on one hand, and the mierocosm on the other. The chaos and bhar-
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The De efficic regls attribulzd Lo WyclifT, makes use of the Secrety
{(Discourse L) lo poin: 1o the supreme god-like position and responsibility
of a king, and Lo argue that his religious [aith should be sincercly held.
A passape in the final chapter, assumed to be a later adgition, wams,
however, that God's prerogalive of vengeence and slaying should not be
agsumed by rulers. The just methods of reising levies from the people
and pronting worldly wealih to individuals, and the imporance of thep-
logical studies {where Lhe Secreta speuks of studies m peneral), are alse
supporied by passages from cur toxt.  The Platonic passage on the gua-
Lites of councitlors is upplied to the King's domestic clergy, the argument.
though abwiys hased on the Secrefa js in severs) passages piven final con-
firmanon by a Biblical parallel. The same passage forms the stznming -

paant for the cootenlion that the clrgy should have no worldly posses-
gnns of their owa.

We must wrn now o the vemacular transmizsion which, again is
loo intricate Lo he dealt with hers in anything the butr mast summtary way.
The European translations derive, with only fwo exceptions, from the
Latin versions, The earlicst Castilizn (ranslation, the Forider de Jus

Poridades, is from the Hebrew tmnsfation of Harzi and from it derive

the pascages incorporated by James [ of Catalonia into his Lifve de In
ravieval. Alsp from the same Hebrew trapslalion comes the sixtcenth
century Russian version, which has hecome conflated with & lext atinibutied
te Maimonides?.

A number of French versions and of the English transiations
deriving from them, spring fram a {iMecnth cendury abbrevivrion of Fer
politanuy which omits much of the theorctical matter, and so redwces the
long form 1o somethiag similar in intention to the Arabic Shart Form
In most mss. of his abbrevialion - Latin, Frencly and English, the passupe
whigh deals with the fall of the kangs who overtaxed their subjechy, has
sufered an infercsting echanoc © the wordy of the Tripolifanus textquod
fuit destruvtio regni Chaldeorum® have become *quod  fuit destructio
rczni Anglorum.” None of these mss. poes back before the dopesition of

1. S L. Kastrn, ‘Penidat da faa Peridades’, Romanee Philalogy, ¥, 1951.2,
&nd Oriens, 1955, p 36D,

L  See doscmption i Ad, Sobplevaki's Russian monogram, Treeneloied {ier-
etere of Museorien Russia, 5t Potersburg, 1901,
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the start of the Laln tradition - by an anonymous Ttalian in the thirles
enth .century, by Micofas Oreme and by Peter of Condizl, OF the
many rehandlings and denvatons of the Secreta and the 1estimonics to
15 influgnces, I should like to poinlin panicular to s use by three Enplish
thinkers, all members of the university of Oxford; a use which may panly
explairs the later imterest in vermagular versions in England. The three
men are Bacon, Bredwardine und Wycliffe.

Bagen predueed his own reduction of the Secrera, redividing the
work into four boake and adding a preface and interpreiative notes, Ba-
con is particularly iofluenced by the final reviser's theoretical procm (o
the Discourse on the Oceult.  He therefore reasserls the validity of divina-
tion, and evalves the concept of a4 learned man who by 1the use of maithg-
matics and medicine, opens the way {0 knowledye and to moral {mpro«
vement. Through the theory of comrcspondenges, the pre-conditioned
fuciors of life ¢ould be maripulaled by a napgws-mathcmalician with
mmense pragtical power. Mr. Easton, in his monograph? draws from
Bacon's general philosophy a piclure corresponding to this picture dedu-
ved from his treatment of the Secreta o at the same timg, Mr. Easton
emphasizes the important réle which un early reading of the Secreta played
in the forming of Bacon™s mind.

Bradwardine makes extensive use of our 1ext in the De cousa Dei,
and defends the Secrcte against those who doubt its authenticity, His
references supgest that he is using Bacon's text.  Only once or twice does
he usc the Secreta in discussing the problem of predestination and will;
the other quotaiions from it - and they are drawn from alf the. different
Yayers of the Secrety, provide him with evidence that the pagsn philoso-
phers shared certzin of the feutures of Christian motaphysics.  That they
belizved in prophecy, the eMcacy of prayer, the operation of miragles,
cternzl punishment and beztilication, all are illustrated frem the words
of Arnsiotle in the Secresg. 35 given to him from out of neo-Plutonism,
and through Moslem formulse, and the synchretic theolagy of the Tkhwan.

1. See Cecioni's articke in JI Progegmorore, NS il, 1839

2. Stewart Eameon, Roger Bucan gnd his Search for a Unicersal Scivece,
Oaford, 1952,
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The Yulegte oxt has one or two unimporiant additions and omis.
sioms: the translation is, apari from one OF Iwo ertoms of over-spicilic
terms, remarkably accursie for the most parl, and is least clear where the
Arabig itsclf. s 2 result of the acerelions, is most confused. Many of
the mss. referred 1o by Focrsier reproduce pars of cthe text on their own:
the task of tracing back these fragmentary versions, where they are embed.
ded in Rdler treatises, would be a hard one.  Cuawhridee B4 jid, 16 -
a faurteenth coniury manuseript — coniains an abbrevigtion valled Con-
cfusiones de secrctis secretorinm; the mid-Fouricenth cenmury B, Ros!
mer. O E vi & vii is an cnoyclopuediu, Liher de Qinuni Bono, compiled by
Jacobus Anglicus. This 15 perhups the Jacohus Anglicus who wrote the
prefave 10 the text of Plolemy’s Cosmngraghia in M5, Fienna 3162 His
encyclopusdia 48 in alphabetical order and sofme of the acticles consist
entirely of the relevant passare from the Secrete @ thus the anticle Bethun
vonsists of the Discourse on leagfure.  Bibhiothéque de I"Arenal ms.
&73 containg a Latin versified version of some of e practical instructions
af the Serreta, with a procm which sums up some panciples of mediaeval
Titcrary criiicism.  How fur the Secrete, on one hand, influenced each of
the many fiirstenspiore! of the thineemth and fourlcenth centurics - weil-
1em in the wuke of Giraldus Cambrensis. and. on the other, was used in
the medical compifations which were jssued under the name of the Scheol
of Salermo - is very dillicult in most cazes ro tell © so uniform, continuous.
and sterzolyped are the waditions of medicxl manuals and of mimrors Tor
pringes. Onc example of u medical text which mentions the Secrefa is
the leuer 1o Frederick I1 from Master Theodorus, unother is the iext
which made its way into English in Caxten’s tmnslation wrder the tide
of Governayle of Health, A fiirstemspiegel compiled in England, using the
Srcreta is Waller de Milemete’s De pokilinatibus, supientis. et prodentis
regum pocsented o Edward IL19n the firse year of his reipn, This is o
companion volume o Milemele®s own redaction of the Secredg irselt @ a
profusely iffustramd ms. in which scarcely a stolemient in the tocxt i not
accompunied by a picture showing Aristoric and Alexander in the appro-
priate circumsiances.  Milemete adds a chapter on the mamage of kings
— an early example of the tendency in English firstenspieee! to fit general
precept unashamedly to immediate and gontingent nesds.

Ore should perhaps point oul that in spite of the wide currency
of the work the authenticity of it was doubted by some persons even at
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belween Yalence and Tripoli, for 2 *John ol Yalentia® was canon of 3t
Michacl of Tripali io 124, and Gerard. Bishop of Yalence, hecame Patri-
arch of Jerusalem in 1226, If the daiing of the firsl ¢concepion of Racon's
Dy retardutiong aecidentiom Senectutis around 1236 s correct. as this
work shows a knowledge of the full Seerete, the years around 1220 to
1230 seem the mote likcly dawe for the transiation.

The curly history of the Latin text is absgure.  The textual history
is diffieelr 1o rrace, for the st containg many doublels«a literal transla-
tion of the Arahic combined with a correet translation @ for example,
MY e Lo oA ~ftwithhold your hand from your food’ ) is iransiated
manum eriyere, 1d est, cesfare.  Tn many mss. one or other aliemative is
2iven on its own in many <ases. Tt can be recopntzed that these doublets
develop cut of the glossing of the vanslation, snd a Iater incorporation
of the glosses.  The necessary hypothesis of Tost glossed versions, from
whch the present variant readings derive, makes the ms. tradition an invol-
ved ome. One or two older mss.. and the lists of contenis in others,
suggest that Phulippus translaed the whole of the Long Form.  But the
Yulgate Laun wersion of Philippus forms the phystognomy into 2 tenth
discourse. sand. omiding porlions of the Discourse on the Occolt. places
the remusinder of it in Discourse [ Robert Swcle’s theory is that the
Sevretu was censorced, 2s pan of the revision of Aristotelian texts ordered
in the thitteenth century.  Certamly, Bacon explicitly states his awareness
that the text has been expurguted. The periions omited are mainly
thosz deating with onomancy. This form of divination seems to have
been apecilically forbidden by the Church in patnstic days, und there i3
perhaps no need to look for a further explanalion of the omissions. That
1t 3% highiy probuble that these poriions were actually renstated by Philip-
pus, is lent support is an unexpected way, ME. BM. Sfoame 211 contuing
a fouriecnth-contury English rransliution of the Physiognomy section, folla.
wed by a rehandled English form of the Caleutation of Yiclory by onoe
mancy. Tins may, of course, derive scparately, tiirpugh Latin, from an
Arahic text in which this tuble poeurs om its own, and Noawe 213 may
have lurtuitously recombined two portions of the Seeretw. But this is
unfikely, and it i5 more rezsonable 10 assurne that this English text is the
sole evidence of 4 full Lotin translaven of the Discourse on Oceunlt
Sciences.

n



describe the qualities of o Ruler. The Shorer Sire seems o have wsed
the same pnemologium lor its list of a Couvncillor’s qualities.  The Jfwen
borrow Farabi's Iist for their definition of a prophet or religious leader.
The reviscr of the Sirr combines bhoth of these two linal Jorms. In
this unfamiliar form, but with the content of Plato’s chought quite visibbe,
the Seereta broupht 1o the Middle Ages this passage from the Republic,

In view of the imporfant stratum of the conieats of the Seereta
that represents the medical-philosophical sewm of Arzb hetlenam. it s
fitting that the Discourse on Health should have been the Frsi to huve
been transtatcd inte Lain.  This partial ¢ranslaton by Johannes Hispa-
lemsis is almest ceniainfy 2 produet of Toledo in the mid-twelfth contury,
The work is written for a queen Tharusia, tentalively identificd with The-
tesa, mother of the st King of Ponugal; she was reeeor fromn 12 o
{1178, Johannes Hispalensis is a well-known nume in the annals of Tole-
dan translation, but there is now reason to suppesc what the name and
the works associated with it conceul o confusion between two different
lranslaiors of the swme period.

Thére is ome English version, a fifteenth eentury translalion. in
M5, Bodley Rawfimsan C &3, this follows the apherstic tendeney in
that it tabulates the free discourse of the Seereta into Hitcen points for
the preservulion of health. The full translation of Philippus Tripolin-
nus incocparates pans of Mispalensis, even, ar one point, inadverizntly
duplicating some of the mauler of rhe Secrefe. Sinoe the Secreto appro-
priates o Aristofle much that belongs by ol o the tradinonal lizure
of the medicitl teacher, it is only justice that a Provengal translition has
atiributed the Secrete to Galen, an atnbution followed by Mautfre Er-
mengay, who incerporates the section on seasonal diets ine his Brevird
" Amor.

The precise date of the Philippus Tripolitinus version is wieertain,
There was a Philip who was a cunon of Tripoti between 1227 aod 1251
The patron of ithe work, Guy de Yere of Yulenee, Bishap of Tripali, is
ctherwise unknown, and must have held the see during one of thase penods
in the first balf of the Unnieenth century, for which the ecclesiastical lists of
the Latin kingdoms of the Levant show gaps: the list of Bishops of Tnpoli
is defective for 3209—1217.  There may bave been some speciul connzxion
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In an roundabout way, and a greatly tranformed shape, then, this
passage o Cireek verse entered the mediaeval corpus of knowledge Lhrough
the action of an Awb reviser, who. po doubt bhecause of the medical
passapes adiled to the Seerefa by the earlier reviser. transferred lo Aris-
totic the legends surromnding Asclepius. These wre by no means the
ooly derivatives fram classical Hierature which have contrbuted ta the
formation of the Seorers. The first throoe discourses owe a distant but
recopnizable detd to the Niekomrachean Effifes, in their constant discussion
of virluc as the mean berween extremes, in the imporance auached to
liberality and noble-mindedness, in the threefold distinclion of Justice :
towards Ged, towands onese!f, and. towurds feltowmen.  The Phvsiogne-
mr seems to derive fram the Periputetic Physiogromyy, shorn of i theo-
retical  augmentidion.  Aristotle’s  introduction  panly rescmbles  the
iniroduction to the B Rhetorica ad Aexandrim.  The medical passages
have parzllels in Celsuz, Diocles, and Onbasivs. The tist of the salient
features of various animals resembles a passape in Galen's De Meribus,
of which an Arabic version is now krown One ought to glance with
slightly Tess hurry at mwe passapges fhat appear Lo enler our text through
traditional aphorisms which derise from Plaio. At one point. the Secretn
reads ¢ ‘He who belitiles the divine luw will be slain by the divine Taw'.
This is found in an:independent form in the fehwan, who call it a saying
of Socrutes made just belfore his death,  Surely we arc here faced whh a2
destant eche, one misht alse say a schoolhoy leclure noty versian, of the
arpumenis of Socrales in the Critn 2

The fifiecn qualities of a Couneillor, gven in the Leng Form, can
be scen Lo derive from the filtzen in the Short Form, modified by a similar
list of twelve quulitics which occury, independently. but clearly from the
same ultimale source. in the Fedean. The form in the Mchwan corresponds
verbally to a lisl gven hy ul-Fzrabi in his 4530 &l J-T 1,7 A tess for-
mally tubulated version of this list of qualircs occurs in another of al-
Farahi's works, Tahsil wr-Satadah where he laims to derive it from Plato's
Repukiic, A collation of all the lists shows, indeed, that they are formalis
zed and modified restatemenis of the passape in Book VI pam ii of the
Republic { Plato, 483, 486 and 4%7 A, where Socrates enumerates the
qualities of the philasopher-king, In Tahsil us-Satadah, Farabi gives the list
as that of qualities essential to a spc::ulaltilvc philosopher; a more aphoristic
form of the passage has been used by him, in his alMadinch a!-Fdeﬁ.?ah 1o
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Sirr, although ne reference to the tomb iKell is made in that passape.
The zpotheosis of Aristotle s recounted of Hermes and of Asclepius in
Tbn Abi Usaybi‘zh, and can bg traced back to the zacient medical-religious
traditions rsLm'nt:ﬂ.md.iﬂg Asglepins . The colleetion of Testimonies ta the
worship of Asclepius, madz by Professor and Mrs. Edclstein!, show that
the Church Fathers found in the worship of the mun-God Asclepius a
particwtarly stubborn dval, and an oabwardly close parallgl. to the Gospel-
It is therefore iconical (o find rhat, in the Latin ms. tradition of the Secretn
a significant shp has sometimes alered his Igpend in such o way as to
create & parallel. no longer between Asclepius and Gad the San, but bet-
ween Aristotle and the Holy Ghest, The *column, of light® { 4 0 in the
Arabici fitst became colunrea igeis [ 4), then in some mss. enlumba
ignis. causing Arsiole, in some English versiens. to ‘ascend 1o heaven
in the shape of a dove of hre’.

The messape of God o Aristoue 35 of greater interest.  Apain, i
is told by Lhn Abi Usaybiah of Asclepius. The Arabic writer claims to
be quoting Galen's '}-'rormprikm. Thiz lext does indeed mentton the
apotheosis of Asclepivs, but this passage nrust have become confused with
another passage only a few lines below, which concerns, ot Asclepiuse
but Lycurpus. ¥ must first be bome in mind that argel | Zue ) s the
normal transtation of Peas 0 the Arabic hellenisiie trudition.  The passage
i guestion consists of the woll-known lines of verse with which the
Pythoness of the Delphic Oracle addressed Lycurgus, and which are found
1 Herodotus, in the dnthofogy, und in Diodorus Sicolus, and arc refer-
red 1o by Pletarch :

Thou comest, O Lycutgus, {o my tich. temple, dear
to 2eus and to all the dwellers on Olympus. I am at o loss
whether T shall praclaim thes to be & god oy a man, bul I deem
thee rzther a god, O Lycurgus?.

1. L. and E. 1. Edelatein, Adzclopius; 2 vols, Bailioiare, {3435,
2, "Hear & J‘l.urcdop-ye fudy mare mlwva emde,
Zapi dires wal wion "Oduma Sdpar’ Eyove.
Sifes, § ve Oedv pavrevoopar, 3§ defpamar.
€M Ery kal padtor fedv fdmopar, O Avedogye.
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of the Secreta was more purely a book of advice for princes, to which
this reviser has piven the addiional status of a practical manusl for all
educated men. Whether (e original eycht discourses truly had an origin
in another language. it is not possible 1o !l 1t iy possible Lo assen,
though. that they comtain no derail that could not have been in a Sydac
or Byzantine work: where the work discusses the merits of Trdisn and
Turkish soldiers, thesc names mey replace athers in a pre-Arsh oniginal,
The attribution of the work to Yahya ibn-Bitriy may vertainly be doubted,
but Dr. Badawi's discovery of a referenee (o it in Ibn Jaljal's Fubagar
uf—d{f&h&‘. wiiiten before 370 ATL D40 A Do pives us the terminus ad
quem.

The proem iiself shows sipns of o process of acerction.  The recom-
mendavon of Aristotle, and the letters exchunged bhetween him and
Alexander are not transtated in the fragmentsry teelfth-ceniury Lutin
of Jolunnes Hispatensis, wiich reproduces the Health fah of the Shom
Form, preceded by the Procm.  The werding of this Arabic text itself,
1F these passages wre omitted, pives 8 conlinuous introductory explanation
by the alleped Arabic transtator. which is otherwise inlcrrupeed Lo inito-
duce thern. What 15 mare, hoth pasisges are found elsewhere in the
Aruhic and Syriac aphensiie (radition,

The exclange al {etters is quoted in the Ty 1d Farid, 2 tenth century
work, and in the eollection of apliortsms attribuled to the pinth-coarry
Hunavn ibn Ishaq, One sentence is even repeated elsewhers in the Lexr
of the Secrety, unnoticed by the reviser of the prozm.  This, and another
similar passape, sugpest that the Secrera itse)f 15 2 compiladon based wpon
the aphoristic collections which were popular in Greek, Syriac and Lutin.
The guasi-rclipivus myths ghoue Arstetle have purallels - sometimes
closely verbal ancs — yet thoy are connected not with Artstode but, Tor
the most part. with Ascleprus. Although these anslopues are mainty m
a lext later than the Sirr, the bographical dietionary of the thinteenth-
ceniury fdn A& Tiraybitah, they can be seen o preserve an earicr form
of the tradition. The ‘pyramid’ benexth which Arnisietle is buried, accors
ding to the Long Fomm, is simply a 'tormnb’ in the Short Form, and the
reference is no doubt te the supposed octagonal tomb which he was helieved
1o have designed for himself. The Jegendury inscription was 3 sct of
eight precepts on rule, euch connected with the next in a2 circular series-
This is found in Arabic texts, and 15 aciually in the main body of the
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such as the anscodote of the Jew und the Mapgus, the neo-platonic intro-
duction to the discourse on councellors, the latter part of the heaill sec-
tion, and most of the ocoult sciences, do not appear,

The Short Form must almost certainly be the older form. The
Lang Form contains ane of two obvious Jacunac whers the Shorr Fom
has a full und inteliigite 1ext: the Long Form omiis names which are
unfamiliar; thus an unidentifiable Greek philosopher Bohtam in e short
form becomes merely ‘a cerlain ancient philosepher’.  Furthermore, 2
considerable number of Lhe passages which are in the Long Form slone
cocur verbatim in the Eneyclopredia of the lkhwan uv-Safa, written in
the zecond hall of the lenth ventury : this i a fact thar Dr. Dadawi has
net hoted.

Muny of the borrowed pussapges provide the theoretical fnimoducs
tion to the Disgourses. The impression one obisins of the teviser who
incorporated the Jfichnan passages 15 that of an imelligent compiler, who
wishes 1¢ give uwnity and form, as well s o2 definiic merapbysicel back-
ground, 10 the Secrety.  He was a man of some llerary 1aste, for he ook
the four passapes on the diet (o be chserved in each season, and prefaced
each with the descripiive passages wlhich e Tkhwan us-Safa hud reproe
duced no less thun threc times in their Encyclopaedia, 'His zddition of
medical passages and occutt vics shows him ta have been equully ansious
to enhance the slleped practicul value of the treatise.  He s responsible,
incidentully, for references 1o Persian intercalary duys.and muasical inter-
vals, which Jater. as the Plotintan passage does, give considermble lrouble
in the European transtations.  This reviser must have worked before the
year 5316 AH. {1122 A.DJ) For a podion of the Long Formy aceurs in the
Siraj ul Muhdk of In Abi Randuga wl-Turtushi, completed in thar year.
Hajji Khaliluh, the hibliopruplier, refers n;iue 10 the Secrete, not noting
ihat the two differeni mss. he saw belonged 1o the same work. In one
reference, (0 a ten~discourse ms.. he autributes it to one al-Yamuni or ul-
Tamimi. It is possible thar this may be the name of the creator of the
Long Form,

Taking the Short Form, we can deduce from the way in which
Babs are not meolioned in the table of contents, and the facl that 1hey
differ so considerahly io matter from the eight discoumes, that they ioa
are probably the addition of an cadier reviser,and that the varliest form
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Very soon afier its appearance, the Latin teat s made use of, as
we shall see. by Romer Bacon.  Albertus Muenos refors ta the Secreva,
and Michavl Scot appears o be following it in his Phosiopnoste. that is,
in the D fecreris rulirae.

It is cited by Brudwardine. and extensive use is mads of it in the
Woyoliffian test e offwis regiv, Adviee from it iz inbedded in the Sfere
Fortidas, which wure 10 beoome pan of the law code of Castille. and of
purie of the American continer, including Louisiana at as late o date as
1%19. The Serrerw is quolsd. in support of his political positiom, by
Prince Kurlski in the correspondence he had with Ivan the Terrible,
afier Kurbski had fled from the Tsar. Among Enclish kings, we know
thut copics of the Serrerg. pottions of it or works parily based upon i,
were preseniod 1o Edward 111, Richard 1, Henry 1¥. Henry ¥ (while
ver Prince of Weles)y and, townrds the end of the fradition, 1o Edward VI
and Jame: T

Thers ix, then. sufficiznr cipgn in lhese. the more suiking indicatons
of itz cefehaty, o stow that it 15 of some importanes in the tradition of
the titeory and praciice of povernment. af philosophy. alchemy, and
physiomnomy.  Further uses show that the taxt can also be seen 1o ke
vonnzcted with such a diversiry of trends and raditions ax © the Alexander,
lezend, the gnomtic Wradition of aphorismys and uneedates, and the opposite
tendeney. [owards comtpiting cnevelepacdig: and sestnev of knowlodge,
medicad-philasophical beliefs, mediceyal neo-Platlonism, the deseription
of the seasoms o poclry, the cise al the vernzoular treatisc-poem, and the
risc of the vertaeular prose of seeulur insteection.

Dr. Badawi's cdition of the Amubic Sier vl Aeear naturally repro-
duces the final Form from which it wis teanslaed by Plulippus Trpolitanus
in e carly thirteenth century. We can ke spme atiempt (0 surmise
how the book came to take this Tormt in Arabic. There zre over 40 rhsa.
of the Arabic. Only one ¢laims a date (the eluvenih sentury} earler than
the Latin tran<ztion, and Fligel. cataloguing it for the Vienna library,
cliims the early date of this ms. 1o be a fabrication. The mss. show two
recenitons - a Long Form and a Shart,  The Shorl Form differs from
the Long in containing only eight discourses, the s¢clion an seerclaries
and on governors being called Bubs {o'»d), The baks on Physiognomy
and on Health appear after. the discourse on warfare. Muny passages,
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Much of the early scholarship that has been dirccted towards the
Secrerg has approached it obliguely, with spme end in view 1o which the
main course of its history has only been ineidental. A great deal of (he
wark, includinz my own. has storted from the wrong end, leaving 1he
basic tasks yel undone.  Thus the st version of the Secreta 10 be edied
by a4 modern scholar was the Middle Duich yersion of Jacob van Macr-
lant, edited by Clerizsse in the 15305, In his ediion ol Roger Bacon's
warks, Robert Stecle, in 1920, puBished a Latim Lext, and g modern Ene
glish translation from the Arabic. by an Epyptian pamed [smail Ali, whom
I have not been able .to (race Lurther,

Richard Foerster listed the mss. and prinled exis of the Sevrera
in a.monopraph published in 1849, but no salisfactory collabion of the
Latin mss. has been adocmpied.  An Arabic text was published by Dr.
Abdel Rabhman Badawi in 954, inan edition that stiil leaves saomething
Lo be desived!, trut far which s a basis of study, ons must he very grateful

In this goneral survey. T atempt to indicae che points of centact,
as if were, botween the text of the Secreta und & number of general themes
both of Arsbh hellenism and of the Western mediagval tradition,

It-would be as woll kel €0 assure oursclves thul the Seereta is im-
porianl enough to destrve furthcr srudy.  To {zke the European tredition
alang, its cradenbals as a semi-popular work atinbuted to Ariswtle are
revealed 1o be vory henourable, It entered Lavin im its full Fforpe not
Yong alfer 1200; Foerster lists 20T mss of the Ffull Latin transfation, exant
in Westem Ewropcan librades, snd ithis number does nal include several
thut have since been catulogued.  The number docs pot inclode, either,
the mss. of the eariier partial teanslarion ol these, 52 are Jisted.

There arc wtore than half o dozen early prinwed cdidons of the
work, The lisis of vernaeular translarions i impressive. In Enplish
there zre twenty texts, or portions of texts. which czn be called transla-
tions or adaprations of the Seerera @ the dutes range from 1390 10 1702,
Statistically, then, there i ne dovht of 1ls imporfance.
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